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Puyapa I'panr
AHrIMUCKNN A3bIK. Teopus
1 npakTuka. Uauomel

Naunombl, WM yCTOMUYMBBLIE BBIPAXKEHUsI, JIENAI0T PeYb KUBOW M SMOIMOHATIBHOU, 3aMEHSsIsI
JUIMHHOE ONKCaHKUe IPKUM 00pa3oM, IMOHATHBIM KakJIOMY.

Huxe MMpEACTaBJICHbL HanOoJsIee 3HAYNMbIE NIVOMBI AHIIMMCKOTO SI3BbIKA:
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I/IJII/IOMI)I, CBA3aHHbIC C J1€HbI'aMNn

from rags to riches — u3 rpsa3u B kKHA3U
One doesn't go from rags to riches overnight. — Muionepamu He CTaHOBATCS 3a OfHY
HOYb.

money talks — c 1eHpraMu MOXHO TOOUTHCSI BCETO

We learned that money talks when the rich couple got a reservation at the famous
restaurant although we could not. — MbI y3Hanu, 4TO C IeHbraMu BCEro MOXKHO JOOUTHCS, KOTa
6oraras mapa 3a0pOHUpPOBaJa CTOIUK B 3HAMEHUTOM PECTOPAHE HECMOTPSI HA TO, YTO MbI HE CMOIJIH.

money to burn/rolling in money — ieHer Kypbl He KJIIOIOT
The man has money to burn and is always buying something new. — V storo uenoBeka
Kyda JIeHeT, U OH MOCTOSTHHO TIOKYTIaeT YTO-TO HOBOE.

born with a silver spoon in her mouth — ponutbcs B Ooratoii cembe
Yes, well, some of us weren't born with a silver spoon in our mouths. — [1a, Ho 4To nenats,
HEKOTOpbIe U3 HAC He POXKIAIOTCS OoraTesiMu.

gravy train — jierkue J1eHbIru
Why get off the gravy train, right? — 3auem oTka3bIBaThCs OT JIETKUX JIeHeT, Aa?

cost a pretty penny — CTOUTb YiIMY JIEHET
It cost us a pretty penny to fix the car. — PeMoHT aBTOMOOWIISI BIeTesI HAaM B KOTICEUKY.

worth every penny — CTOUTh CBOMX JEHET; CTOMTh KaXI0M MOTPAYEHHON KOIENKH
It's kind of expensive, but I promise you, it's worth every penny. — HemHoro noporosaro,
HO 51 00€eIal0, OHO TOTO CTOMT.

to go dutch — maTuTh KaxaoMy 3a ceost

Just so it doesn't get uncomfortable when the bill comes, can we agree we'll go Dutch on
this one? — YtoObl He ObUIO HEYIOOHO, KOT/Ia MPUHECYT CYET, MBI MOXET JJOTOBOPHUTHLCS OILIATUTH
BCKJIAUUHY ?

hit the jackpot — copatb Ky
My friend hit the jackpot when she bought a lottery ticket last week. — Mos noapyra
copBaJia Kylil, KOrjia Kynujia JOTepeiHbIN OMIeT Ha MPOIILION Henele.

highway robbery — rpa6ex cpeap Oena nHs
Two thousand is highway robbery and you know it. — [IBe ThICSIUM — 3TO YHCTHIN IpadeK,
Y BbI 3Ha€TE 3TO.

buy (something) for a song — kynuTh 4TO-TO OUEHBH JEIIEBO, "KYIMUTH 3a MATAK"
It's a very cheap house; we practically bought it for a song. — 910 ouens nemieBbiii 10M,
MBI IPAKTUYECKU KYITUJIH €T0 34 ISTaK.
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to make ends meet/to live from hand to mouth — cBOIUTH KOHIIBI C KOHIIAMU, KUTh BIIPO-
roJIofib, C TPYAOM IepeOrBaThCS

Steven had neither work nor home and was living from hand to mouth. — V Ctusena ne
ObLIO HU padOThI, HU JIOMA, U OH CBOJIMJI KOHIIBI C KOHIAMH.

flat broke — na menu; 6e3 rpoiiia, OJIHOCTHIO PA30PUTHLCS, HE UMETH JIeHeT
Alfred lost all of his money at gambling and was flat broke. — [1ocie norepu Bcex neHer
B a3apTHBIX Urpax, Ajdpen ObUT HA MEJIH.

scrape together — coOpaTh Bce A€HBIM, KOTOPBIE €CTh; TOCKPECTHU TI0 CyceKaMm
Jimmy managed to scrape up together a few dollars by searching all the pockets. — Tia-
TEJIbHO TOMCKAB 10 KapMaHam, KuMMU coOpast HECKOJIBKO JI0JUIapOB.

beyond one’s means — (’kuTh) He TIO CPeICTBAM
This expensive cottage is very much beyond their means. — Onu XMBYT He 1O Cpe/ICTBaM,
MMes TAKOU JJOPOTror KOTTEK.

golden handshake — nenexHast komneHcauus AJis1 YBOJbHSIEMOIO WM YXOISILIETO Ha IIEHCHIO
COTPYIHUKA

You grow up, you work half a century, you get a golden handshake, you rest a couple of
years, and you're dead. — T pactéib, paboTaenib NojiBeKa, Moyvaelib KOMIIEHCAIUIO 32 OTCTABKY,
OT/bIXaeIIb HECKOJIBKO JIET ¥ YMUPAEIIIb.
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N auomsbl, CBSI3aHHBbIE C BpeMeHeM

better late than never — siydie nozaHo, yem HUKOrJa

The boy finally got a job after not working for three years but at least it was better late
than never. — [TapeHb HaKOHEI-TO MOTY4YMIT pabOTY MOCJIE TOTO, KaK He paboTall TP roja, HO JIydIle
MO3/IHO, YeM HUKOTJA.

let the grass grow under one’s feet — cuaers ciioxa pyku; TepATh BpeMs MOIYCTY
If you want to be successful, don't let grass grow under your feet. — Eciu Tb1 X0uems cratb
YCIIEIITHBIM, HE CUJIU CJIOKa PYKH.

around the clock — kpyriocyToyHo
We worked around the clock to prepare the store to open. — Mbl paboTanu eHb U HOUb,
YTOOBI OATOTOBUTH Mara3uH K OTKPBITHIO.

in the interim — TeM BpeMeHeM; B IPOMEKYTKE
Our office is not yet redecorated so in the interim we use another one. — Iloka Hai ojuc
HE OTPECTaBpPUPOBaH, Mbl UCIOJIb3yeM APYTOM.

on the spur of the moment — crioHTaHHO; HEOOYMaHHO; B IOPBIBE
He decided to go to Chicago on the spur of the moment. — O pemun noexars B Ynkaro
0e3 IpeiBapUTENIbHbIX pa3lyMuil.

have the time of one’s life — yynecHo nposectu Bpems
I had the time of my life at my friend's birthday party which was on Saturday. — B
cy000TYy s 4yJecHO MPOBEJ BpeMsI Ha JIHE POKACHHS CBOETO JpyTa.

against the clock/against time — Topornuthcs caenatb 4To-m100 40 ONpeeIeHHOro BpeMeH!
We worked against the clock to finish the project. — Mbl cubHO TOPONMIKCH, YTOOBI YCHIETH
3aKOHYMTH MPOEKT.

behind the times — crapomoaHsbiit
My aunt is behind the times. — Mos Tets1 crapomosHa.

in broad daylight — ny6mmuHo; cpenp Gena Hs
He stole the El Greco from the Louvre in broad daylight. — On cpeap 6ena aHs ykpai u3
Jlyspa 9n» I'peko.

give someone a hard time — oTYMTHIBaTH; HOPTUTH KOMY-JTMOO KU3Hb. IPUUMHSATH OECIIOKOM-
CTBO, HaJJ0e/laTh
My new hairdo gave me a hard time. — Mos HoBast mpuyecka MpuIMHSIET MHE OECIIOKOICTBO.

all in good time — Bcemy cBoe Bpems
You and they will find out exactly what I mean all in good time. — 1 Bbl, 1 OHU TOliMETeE,

YTO A XOTEJI CKa3aThb, BCEMY CBOC BpEM.

the time is ripe — Bpems npumuio
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The time is ripe for a coup. — [Ipuiuio Bpemst MOAHATH BOCCTAHUE.

beat the clock — ycnieTb 3aKOHUMTB YTO-TO 10 HA3HAUYEHHOTO BPEMEHH, ONEPEUTh BPeMsI
The scientists are trying to beat the clock. — Yuensle nbITalorcst onepenTb Bpemsi.

to serve time/to do time — cuzeTsb B TIoppMe; OTOBIBATb CPOK
He's served time for burglary and armed robbery. — On 0TOBIBaJ CPOK 32 KpaKy 1 BOOPY-
KEHHOE HalaJICHUE.

be ahead of time — onepe:xarb BpeMst
They had weapons that were ahead of the time. — Y Hux ObUT0 OpyXue, KOTOPOE Orepekano
CBOE BpeMsl.

take your time — He criemny; He TOPONKCh
Do your rounds, take your time. — [Ipogomkait 06xo/1, He TOPOITUCh.
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N auompbl, CBSI3aHHbIE C BHEIMHOCTHIO U XapaKTepoOM

don’t judge the book by its cover — He cynu KHUTY 1O 00JIOKKE
You don't judge a book by its cover or a person from the outside. — Henb3s onienuBath
KHUTY TI0 OOJIOXKKE, a YeJIOBEKa — 10 BHEITHOCTH.

a leopard can’t change its spots — ropdaroro Moruaa UCpaBUT

My boyfriend apologized for having deceived me, but I don't believe him. A leopard can't
change its spots. — Moii napeHb M3BUHWIICS 3a TO, YTO OOMaHYyJI MeHsI, HO s He Bepio emy. [ opbaToro
MOTMJIa UCIIPABHT.

worrywart — TpeBOKHbII, MHUTEJIbHBIN YeJIOBEK
Okay, now you need to stop being a worrywart. — JlanHo, Tebe Hy)XHO mepectaTb ObITh
TAKUM MHUTEJIBHBIM.

bag of wind — 6onTyH; XBacTyH
It's time somebody licked that big bag of wind. — [Topa KOMy-TO OKOPOTUTb ITOTO XBACTyHA.

armchair critic — JUBaHHBIN KPUTHK; YEJIOBEK, HE YITyCKAIOLIMIA BO3MOXHOCTH MOKPUTHUKO-
BaTh JPYTUX

The Internet is full of armchair critics, now that everyone has wi-fi. — lurepuer noson
IVBaHHBIX KPUTUKOB TeTlepb, KOTa y BCEX eCTh Baii-hail.

charm the birds out of the trees — 1061BaTbcs1 CBOEro 0OastHUEM U XapU3MOIL; yMaclIuBaTh
He could charm the birds out of the trees. — On 1 nTHYeK yOonTaeT CITyCTUTHCS C AepeBa.

the life and soul of the party — nymnia komnanuu
He was the life and soul of the party, everybody's mate. — On Obu1 IylIOl KOMIAHUU U
npUsTesIeM KaxaoMy.

would not say boo to a goose — Myxu He OOMINT; 3aCTEHYMBBII; CKPOMHBIN
He wouldn't say boo to a goose. — [Ia oH 11 Myxu Obl He OOUINT.

know-it-all/wise guy — Bce3Haiika
I don't know why I'm such a know-it-all. — He 3nat0, mouemy s Takas Bce3Haiika.

bark is worse than bite — naer, 1a He KycaeT; rpo3eH JIMIIb Ha CJI0Bax

Don't worry if the boss gets angry — his bark is worse than his bite. — He Bonnyiics, eciu
HAYaJIbHUK Pa303JIMTCS — OH JIaeT, HO He KyCaeT.

stickler for the rules — yenoBek, cTporo coOMOAAONINI MTPaBUIA; IEJAHT

I know you're a stickler for rules, but if was ever there was a time to break one, it's

now. — 4 3Halo, 4YTO Tbl CTOPOHHUK IIPpaBUJI, HO cemyac — J'Iy‘lLHHfI MOMEHT UX HApPYIIUTDb.

go-getter — npe/iNPUMMYMBbIIA; SHEPTUYHBII; JIETKUI Ha TIOJbeM
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He's everything we need right now: a go-getter, knows the ins and outs of the state's
attorney's office. — OH — TO, YTO HaM ceifyac HY>KHO: SHEPIrUYHbII, 3HAET BCE BXOJbl U BHIXO/IbI B
OKPY’KHOM ITPOKyparype.

the salt of the earth — nyumue, gocroitneiive aoau
The members of our club are all the salt of the earth and are fun to spend time with. —
UsieHbl HaIIEro KJryda — coib 3eMJIM, U C HUMU OYEeHb BECEJIO TIPOBOIUTH BPEMSI.

down-to-earth — peanycTUUHBIA; TPU3EMIICHHBIN
I like Mrs. Wilson because she's so down to earth, so natural. — Mue HpaButcs muccuc
VuIIcoH, MOTOMY UTO OHa Takast IPU3EeMJICHHAs], TaKask eCTeCTBEHHASI.

social butterfly — oOmuTenbHbINA; KOMMYHUKAOETBHBIH; IPYKETIOOHBINA
You know, I'm a real social butterfly myself. — 3naemis, s oueHb OOUTUTETBLHBIN YeTTOBEK.

goody two shoes — nmanHbKa; CBATOINA; TPABUIBHBINA JJO TOITHOTHI
You know what a goody-two-shoes I am. — Trl e 3Haelb, 1 YEJOBEK CTPOTUX MPABUIL

wet blanket/spoilsport/killjoy — ToT, KTO TOPTUT yIOBOJILCTBUE IPYTUM
I gotta say, laura, you're kind of a wet blanket since you quit smoking. — [loixHa cka3artb,
Jlopa, THI cTajia TakoM 3aHYyIOM C TeX MOp, KaKk Opocuiia KypHTh.

man of his word/woman of her word — desnoBek cioBa
And believe it or not, I'm a man of my word. — XoTture — BepbTe, XOTUTE — HET, HO S —
YeJIOBEK CJIOBA.

mover and shaker — neppoe JMI10 KOMITAHUK; OTUH U3 CHJILHBIX MHpPa CEero
Keeping above the fray, working with the movers and shakers. — Crapaioch He 1e3Th Ha
POXOH, paboTasi C BAMSATEIbHBIMY JIIOIbMU.

five o’clock shadow — mernHa; HeOpUTOCTh, KOPOTKAS IETHHA; IETUHA, 0Opa3yloIasics K
KOHITy JHS, Tocjie paboJero qHs

Peter has a very heavy beard — even though he shaves every morning, he gets a five o'clock
shadow by lunchtime! — ¥ ITutepa ouens rycras 6opona — XOTh OH 1 OpeeTcs Kakaoe yTpo, Y Hero
yXke K 00e/1y MosIBJIsieTCs] eTHHA !

look a sight — npescTaBnATh COOO KaKOE 3penuiie
You look a sight! — Hy u Bunok y te6s!

as ugly as sin — cTpalHblii Kak CMEPTHBIH I'peX; KpaiiHe HellpUBJIeKaTeIbHbIN
He said he would marry her if she was as ugly as sin. — On kJisiiCcs, UTO XeHUJICS Obl Ha
Helt, 1axe ecu O oHa OblIa ypOIUIMBa, KaK caM Ipex.

look like a million dollars — npekpacHoO BbIIJISIETh
You look like a million dollars. — Trl 3ameuateIbHO BBHIDIAUIIID.

mutton dressed as lamb — monoasmasica jama, ofeTasi He 110 BO3pacTy
Well, he's a ponce and she's mutton dressed as lamb. — Hy, on cytenep, a ona monoasimasics
aama.
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vertically challenged — nu3koro pocra

My candidate's vertically challenged. — Moii kaH1uaaT HEBBICOKOTO pPOCTa.

thin on the top — sibiceomuit
He's getting thin on the top. — OH sbiceer.
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I/IJII/IOMI)I, CBA3aHHbIC C 9YBCTBaMMU,
IMOIIMAMH, OTHOINCHUAMU

on cloud nine/walk on air — Ha celTbMOM HeOe OT cUacThsI; Ha BepXy OnakeHCTBa

13
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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